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Seção 2A, p. 106: Exercícios 1-5 

 

1. 

cēlābunt (1ª conj.): esconderão; cēlābit. 

inueniet (4ª conj.): encontrará; inuenient. 

āmittēs (3ª conj.): perderás; āmittētis. 

habēbimus (2ª conj.): teremos; habēbō. 

coquent (3ª conj.): cozinharão; coquet. 

iubēbit (2ª conj.): ordenará; iubēbunt. 

uerberābis (1ª conj.): baterás; uerberābitis. 

crēdet (3ª conj.): acreditará; crēdent. 

capiētis (3ª/4ª conj.): capturareis; capiēs. 

scrībam (3ª conj.): escreverei; scrībēmus. 

facient (3ª/4ª conj.): farão; faciet. 

audiētis (4ª conj.): ouvireis; audiēs. 

obsecrābunt (1ª conj.): implorarão; obsecrābit. 

dormiet (4ª conj.): dormirá; dormient. 

fugiēs (3ª/4ª conj.): fugirás; fugiētis. 

habitābitis (1ª conj.): morareis; habitābis. 

clāmābit (1ª conj.): gritará; clāmābunt. 

timēbis (2ª conj.): temerás; timēbitis. 

uidēbimus (2ª conj.): veremos; uidēbō. 

poscēmus (3ª conj.): pediremos; poscam. 

prōmittam (3ª conj.): prometerei; prōmittēmus. 

ostendent (3ª conj.): mostrarão; ostendet. 

uexābō (1ª conj.): afligirei; uexābimus.  

tacēbitis (2ª conj.): silenciareis; tacēbis. 

amābunt (1ª conj.): amarão; amābit. 

 

2. 

crēdunt: crēdent, acreditarão.  
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salūtat: salūtābit, cumprimentará. 

scrībit: scrībet, escreverá. 

fers: ferēs, carregarás. 

estis: eritis, sereis. 

it: ībit, irá. 

rogō: rogābō, pedirei. 

cūrant: cūrābunt, cuidarão. 

uincīs: uinciēs, amarrarás. 

capiō: capiam, capturarei. 

adfertis: adferetis, trareis. 

sunt: erunt, serão. 

adiuuant: adiuuābunt, ajudarão. 

dēcipimus: dēcipiēmus, enganaremos. 

scītis: sciētis, sabereis. 

possidēs: possidēbis, possuirás. 

exeō: exībō, sairei. 

portō: portābō, carregarei. 

tangunt: tangent, tocarão. 

reddis: reddēs, devolverás. 

irrīdēmus: irrīdēbimus, zombaremos. 

dat: dābit, dará. 

 

3. 

dō: dābit, dará (fut. ind. s.); dābunt, darão (fut. ind. pl.). 

clāmō: clāmābit, gritará (fut. ind. s.); clāmābunt, gritarão (fut. ind. pl.). 

maneō: manēbit, esperará (fut. ind. s.); manēbunt, esperarão (fut. ind. pl.). 

taceō: tacēbit, silenciará (fut. ind. s.); tacēbunt, silenciarão (fut. ind. pl.). 

dūcō: dūcet, conduzirá (fut. ind. s.), dūcent, conduzirão (fut. ind. pl.). 

poscō: poscet, pedirá (fut. ind. s.); poscent, pedirão (fut. ind. pl.). 

dormiō: dormiet, dormirá (fut. ind. s.); dormient, dormirão (fut. ind. pl.). 

uinciō: uinciet, amarrará (fut. ind. s.); uincient, amarrarão (fut. ind. pl.). 
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capiō: capiet, capturará (fut. ind. s.); capient, capturarão (fut. ind. pl.). 

fugiō: fugiet, fugirá (fut. ind. s.); fugient, fugirão (fut. ind. pl.). 

sum: erit, será (fut. ind. s.); erunt, serão (fut. ind. pl.). 

redeō: redībit, voltará (fut. ind. s.); redībunt, voltarão (fut. ind. pl.). 

obsecrō: obsecrābit, implorará (fut. ind. s.); obsecrābunt, implorarão (fut. ind. pl.). 

uocō: uocābit, chamará (fut. ind. s.); uocābunt, chamarão (fut. ind. pl.). 

moneō: monēbit, aconselhará (fut. ind. s.); monēbunt, aconselharão (fut. ind. pl.). 

habeō: habēbit, terá (fut. ind. s.); habēbunt, terão (fut. ind. pl.). 

prōmittō: prōmittet, prometerá (fut. ind. s.); prōmittent, prometerão (fut. ind. pl.). 

sciō: sciet, saberá (fut. ind. s.); scient, saberão (fut. ind. pl.). 

inueniō: inueniet, encontrará (fut. ind. s.); inuenient, encontrarão (fut. ind. pl.). 

dēcipiō: dēcipiet, enganará (fut. ind. s.), dēcipient, enganarão (fut. ind. pl.). 

faciō: faciet, fará (fut. ind. s.); facient, farão (fut. ind. pl.). 

 

4. 

Audiēs, uocābunt, faciam, dicēmus, tacēbitis, ducet, amābimus, dēcipient, timēbis, tenēbō, 

coquētis, uidēbit 

 

5. 

Dūcent (conduzirão), uerberābō (baterei), dūcēs (conduzirás), amābunt (amarão), fugiēmus 

(fugiremos), mittēs (enviarás), dēcipiēs (enganarás). 
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Seção 2A, p. 108: Exercícios 1-2 

 

1. 

Vīs, mālumus, nōlunt, potest, mālēmus, nōlētis, potes, nōlent, uolet, possunt, poterimus, māuis, 

possumus, poterō. 

 

2. 

est: é, erit. 

possunt: podem, poterunt. 

uolēs: quererás, uīs. 

mālent: preferirão, mālunt. 

nōn uīs: não queres, nōlēs. 

erimus: seremos, sumus. 

nōlumus: não queremos, nōlēmus. 

erunt: serão, sunt. 

uult: quer, uolet. 

poterit: poderá, potest. 

nōlet: não quererá, nōn uult. 

māuultis: preferis, mālētis. 

uīs: queres, uolēs. 

potes: podes, poteris. 
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Seção 2A, p. 110: Exercícios 1-2 

 

1. 

Manus pulchra, manus magna, mea manus, manus celeris. 

 

 Singular Plural 

Nom. manus pulchra manūs pulchrae 

Acus. manum pulchram manūs pulchrās 

Ablat. manū pulchrā manibus pulchrīs 

Dat. manuī pulchrae manibus pulchrīs 

Gen. manūs pulchrae manuum pulchrārum 

 

 Singular Plural 

Nom. manus magna manūs magnae 

Acus. manum magnam manūs magnās 

Ablat. manū magnā manibus magnīs 

Dat. manuī magnae manibus magnīs 

Gen. manūs magnae manuum magnārum 

 

 Singular Plural 

Nom. manus mea manūs meae 

Acus. manum meam manūs meās 

Ablat. manū meā manibus meīs 

Dat. manuī meae manibus meīs 

Gen. manūs meae manuum meārum 

 

 Singular Plural 

Nom. manus celeris manūs celerēs 

Acus. manum celerem manūs celerīs (-ēs)  

Ablat. manū celerī manibus celeribus 

Dat. manuī celerī manibus celeribus 

Gen. manūs celeris manuum celerium 

 

2. 

uiā: ablat. sing. 

amīcae: dat. sing. (ou nom. pl.; gen. sing.).  

nocte: ablat. sing. 

manuī: dat. sing. 

celerī: ablat. sing ou dat. sing. 

officiō facilī: ablat. sing. ou dat. sing. 
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scelere audacī: ablat. sing. 

soli: dat. sing. 

nummīs ducentīs: ablat. pl. ou dat. pl. 

astūtiae tuae: dat. sing. (ou nom. pl.; gen. sing.). 

sūmptuī magnō: dat. sing. 
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Seção 2A, p. 111: Exercícios 1-2 

 

1. 

a) Hoje o nosso velho te dará na mão duzentas moedas.  

b) O que queres que eu faça? Pois prefiro ajudar a nada fazer. 

c) Se o velho me considerar um mentiroso, eu desejarei praticar muitas artimanhas. 

d) Eu farei a minha obrigação. Prefiro que vós façais a vossa. 

e) Seu eu puder tomar o ouro do velho, vós podereis dar duzentas moedas aos vossos amigos. 

f) Dá-me a tua mão, eu te imploro. Eu te darei a minha. 

g) Se queres acreditar em uma mulher, queres escrever em água corrente. 

h) Crísalo, se puderes tomar o ouro do velho, eu te considerarei um escravo de grande astúcia. 

i) Na calada da noite, os ladrões preferem cometer crimes torpes a dormir. 

j) Leva para longe de mim a cera, as tábuas e o estilete. Hoje não quero escrever. 

 

2. 

a) A experiência é o melhor mestre. 

b) Mas quem guardará os próprios guardas? 

c) Os atos humanos nunca enganam os deuses. 

d) A ira ajuda os leões; o pânico os cervos; a veemência o gavião; a fuga a pomba. 

e) Um grande homem pode surgir de um casebre, um espírito belo e grande pode [surgir] de um 

corpinho feio e humilde. 

f) Ninguém pode ser feliz sem virtude. 

g) Sem controle nenhuma casa ou Estado é capaz de subsistir.  
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Seção 2A, p. 112-13: Leitura, (Exercícios) 1-4 

 

1. 

a) Um bom homem a minha filha desposar eu prefiro. 

b) O escravo um homem ser de grande audácia não quero. 

c) A ti a tua obrigação; a mim fazer a minha o senhor ordena. 

d) Os senhores bater nos escravos audazes os cidadãos preferem. 

e) As esposas os maridos amar ordeno. 

 

2. 

a) uxōrēs amāre. 

b) uirōs amāre. 

 

3. 

a) Te em mim acreditar iubeō. Ordeno que acredites em mim. 

b) O escravo ao velho um caminho encontrar outro uolō. Quero que o escravo encontre um outro 

caminho até o velho. 

c) Moedas duzentas pegar do que nada ter mālō. Prefiro pegar duzentas moedas a não ter nada.  

d) A amiga me amar minha iubes. Ordenas que eu ame a minha amante. 

e) Estiletes e cera e tábuas te trazer iubet. Ele ordena que tu tragas estiletes, cera e tábuas. 

f) Os homens da cidade sair audazes iubemus. Ordenamos que os homens audazes saiam da 

cidade.  

g) Crísalo de novo pai enganar meu uolumus. Queremos que Crísalo engane de novo meu pai. 

h) O escravo o perfume, as guirlandas a escrava trazer para mim nolunt. Não querem que o 

escravo me traga o perfume, [tampouco] que a escrava me traga as guirlandas. 

i) O ouro ao Lar meu do que ao escravo audaz confiar mauultis. Preferis confiar o ouro ao meu 

Lar a confiá-lo ao escravo audaz. 

j) Dos amigos tomar audazes moedas te duzentas iubemus. Ordenamos que tu tomes de teus 

amigos audazes duzentas moedas. 

 

4. 

a) o 

b) a 
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c) as 

d) a 

e) dele 
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Seção 2A, p. 113: Exercício de leitura / Teste 

 

Crísalo, o audaz escravo de Nicobulo, é um homem de grande engenho, suma astúcia. Por 

intermédio de Crísalo, Mnesíloco quer enganar de novo o velho. Crísalo tem uma tarefa difícil. O 

velho não acredita nem em Crísalo nem no filho. Mas Crísalo concebe um plano audaz. Ele envia 

para casa Pistoclero, amigo de Mnesíloco. Ordena que Pistoclero traga cera, tábuas, um estilete e 

um pano. Quando o amigo retorna, Crísalo ordena que Mnesíloco escreva uma carta a seu pai. O 

bom filho assim escreve ao pai: “Crísalo é mau, meu pai. Hoje irá até ti e apontará contra ti uma 

grande catapulta. Considera-te, pois, uma cidade, antiga e cheia de ouro. Se destruir a tua torre 

e as tuas muralhas, ele imediatamente invadirá pelo portão a cidade, [isto é], tu. Então ordenará 

que eu leve da cidade em cestas o teu ouro e dê [o ouro] a minha amante. Ordeno que sejas 

cauteloso, meu pai. O custo será, pois, alto, se ele te enganar novamente. Adeus”.   
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Seção 2A, p. 114: Português-latim 

 

a) Ordeno que tu cases imediatamente com minha filha. 

Mnēsilochus Chrȳsalum iterum senem miserum dēcipere uolet. 

 

b) Prefiro sempre a virtude de um homem pobre à audácia de um rico. 

Audācis seruī astūtiās quam mendācis amīcae audāciam semper mālet. 

 

c) Nicobulo, homem de nenhuma astúcia, nunca poderá roubar o ouro do escravo audaz. 

Chrȳsalus, uir magnā astutiā, ducentōs nummōs senī facile auferre poterit. 

 

d) O gasto da amante sempre é grande. 

Fūris manus semper celeris est. 

 

e) Os ricos não dão nenhuma moeda aos pobres. 

Senēs iuuenibus pecūniam semper dabunt multam. 

 

f) Terei um grande gasto, pois tenho uma mulher rica. 

Erunt iuuenibus magnī sūmptūs, quod amīcās habent pulchrās. 
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Seção 2A, p. 115: Exercício com vocabulário 

 

lunático > lūna 
 

lunático. adj. 1 que sofre influência da Lua ⁕ adj.s.m. 2 diz-se de ou indivíduo de humor inconstante, 

ou que é dado a divagações, que vive no mundo da Lua 3 que ou aquele que procede de maneira 

incoerente, com excesso de excentricidade; maluco. ETIM lat. lunaticus, a, um “atacado de mania, 

lunático”. 
 

 

estilo > stilus 
 

estilo. s.m. 1 ponteiro ou haste de metal, osso etc., us. pelos antigos para escrever sobre tábuas 

cobertas de cera [...] 3 modo pelo qual um indivíduo usa os recursos da língua para expressar, 

verbalmente ou por escrito, pensamentos, sentimentos, ou para fazer declarações, pronunciamentos 

etc. 4 maneira de exprimir-se, utilizando palavras, expressões, jargões, construções sintáticas que 

identificam e caracterizam o feitio de determinados grupos, classes ou profissões. ETIM lat. stilus ou 

stylus, i “varinha pontuda, ponta; estilo, ferro pontudo com que se escrevia nas tábuas enceradas”. 
 

 

oficial > officium 
 

oficial. adj. 1 emanado do governo ou de uma autoridade administrativa reconhecida 2 certificado 

pela autoridade pública ou por uma autoridade competente [...] 6 que faz parte do governo ou o 

representa legalmente 7 relativo à função de uma autoridade administrativa [...] s.m. 11 aquele que 

vive do seu ofício ou pessoa que exerce qualquer cargo a título de ofício [...] ETIM lat. officialis, is “oficial 

às ordens de um magistrado”. 
 

 

ajudante > adiuuō 
 

ajudante. adj. s. 1 que ou que ajuda: ajudador 2 diz-se de ou funcionário às ordens de outro; assistente, 

auxiliar. 
 

 

noturno > nox 
 

noturno. adj. referente ou próprio de noite; noturnal 2 que acontece ou ocorre durante a noite; 

noturnal [...] ETIM lat. nocturnus, -a, -um “id.”, de nox, -ctis “noite”.  
 

 

solar > sol 
 

solar. adj. 1 pertencente, relativo a ou próprio do Sol [...] 3 que tem a cor e/ou a forma do Sol 4 

brilhante, luminoso como o Sol [...] ETIM lat. solaris, e “solar, do Sol”.  
 

 

manual > manus 
 

manual. adj. 1 referente à mão 2 que se faz com as mãos [...] ETIM lat. manualis, e “de mão, movido à 

mão”. 
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mendaz > mendāx 
 

mendaz. adj. 1 que mente, que revela ou envolve hipocrisia; falso, hipócrita, mentiroso [...] ETIM  lat. 

mendax, -acis “mentiroso, falso, enganador”, der. do v. dep. mentiri “mentir, enganar”.  
 

 

crível > crēdō 
 

crível. adj. que se pode crer, passível de se crer; acreditável [...] ETIM lat. credibilis, e “que é para crer, 

confiável”. 
 

escriba > scrībō 
 

escriba. s.m. [...] 2 profissional que copiava manuscritos ou escrevia textos ditados [...] ETIM lat. scriba, 

ae “escrivão, copista, que está encarregado dos registros”. 
 

 

posse > possum 
 

posse. s.f. 1 ato ou efeito de se apossar de alguma coisa; propriedade 2 domínio de fato exercido sobre 

uma coisa 3 estado de quem possui uma coisa, de quem a detém como sua ou tem o gozo dela [...] 

ETIM lat. posse inf. substv. de possum, potes, potui, posse “poder, ser capaz de”.  
 

 

benéfico > beneficium 
 

benéfico. adj. 1 que faz bem; salutar, benfazejo 2 voltado para o bem, que visa ao bem 3 que é 

bondoso; caridoso, benevolente [...] ETIM lat. beneficus, a, um “benéfico, benfazejo”. 
 

 

reiterado > iterum 
 

reiterado. adj. que foi repetido; renovado. 
 

 

suntuárias (leis) > sūmptus 
 

suntuária. s.f. 1 contribuição financeira ao Estado; imposto 2 riqueza, luxo; esplendor. 

 

 


